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Gelen Kégltl'ar'Listesi’nde yayinlanan 443585 evrak numarah “Tiirkive Cumhuriyeti
Hitkiimeti ile Dogu Karayip Devletleri Orgiiti Arasinda Mutabakat Muhtirasi”nin
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI iLE DOGU KARAYIP DEVLETLERI
ORGUTU ARASINDA MUTABAKAT MUHTIRASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

'MADDE 1- (1) 3 Haziran 2016 tarihinde Havana’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hitktimeti ile Dogu Karayip Devletleri Orgiitit Arasinda Mutabakat Muhtirast”nin onaylanmasi
uygun bulunmusgtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiirlirlage girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkam yiriitir.
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15 Mart 2019

TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

3 Haziran 2016 tarihinde Havana’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Dogu Karayip Devletleri Orgiitii Arasinda Mutabakat Muhtirasi”n1 Anayasanin 90 mc1
maddesi geregince onaylanmas: uygun bulunmak tizere iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkan

Ek:
1- Mutabakat Muhtiras: (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEIL: GEREKCE

Ulkemiz ile Dogu Karayip Devletleri Orgiiti (OECS) arasinda 3 Haziran 2016 tarihinde
imzalanan Mutabakat Muhtirasinin temel amaci, Karayipler’in dogusunda yer alan ve
aralarindaki entegrasyonu en iist diizeye ¢ikarmis bulunan alt1 bagimsiz ada devletinden olugan
bu Orgiitle iliskilerimize kurumsal bir ¢er¢eve kazandirmaktir.,

OECS, Karayip Denizinin dogusundaki alt1 bagimsiz ada devleti (Antigua ve Barbuda,
Dominika, Grenada, St. Kitts ve Nevis, St. Lucia, St. Vincent ve Grenadinler) ve bir Ingiliz
Denizasirt Topragi (Montserrat)’min iiyesi oldufu, mensuplar arasindaki entegrasyon
bakimindan Avrupa Birligi'ni andiran bir orgiitttir. OECS {ilkeleri ortak bir para birimi ve
Anayasa Mahkemesine (Dogu Karayipler Yiiksek Mahkemesi) sahiptirler. Orgiit iginde
entegrasyon faalivetlerini daha da ileriye gotiirecek calismalar mevcuttur. OECS’nin
halihazirda Avrupa Birligi, ABD ve Diinya Ticaret Orgiitii nezdinde temsilcilikleri
bulunmaktadir. '

OECS ile imzalanan Mutabakat Muhtirasy; afet yonetimi, KOBIler, turizm, saglik,
tarim, iklim degisikligi ve cevre yonetimi, genclik ve kiiltiir alanlarinda igbirligi yapilmasim
dngdrmekte olup isbirligi ydntemleri olarak uzman miibadelesi, bilgi ve belge degigimi, insan
kaynaklar1 egitimi, ortak bilimsel ve teknolojik projeler, seminer ve konferans organizasyonu
gibi faaliyetleri icermektedir. Mutabakat Muhtiras1 hikiimleri uyarmca iilkemiz, OECS
Sekretaryasina goniillii maddi katkida bulunabilecektir.

OECS ile iligkilerimizin geligtirilmesinin filkemizin ¢ikarlari agisindan bir diger 6nemli
vechesi uluslararasi platformlardaki igbirligimizin artinlmasidir. OECS iiyesi ilkelerden
altistnin uluslararasi orgiitlerde oy hakki bulunmakta olup s6z konusu platformlardaki adaylik
ve destek taleplerimizde lilkemize miizahir tutum sergilemeleri i¢in irtibat kanallarimiz
gliclendirilmis olacaktir.
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TORKIYE CUMHURIYETi HOKUMET}

iLE
DOGU KARAYIP DEVLETLERI ORGUTO
ARASINDA

MUTABAKAT MUHTIRASI

Bundan béyle “Taraflar” olarak anilacak Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Dogu Karayip
Devletleri Orgiitl (OECS),

Gelismekte Olan Kigiik Ada Devietlerinin karsilastigi zorluklarin ve ekonomik ve sosyal gelismeyi
gerceklestirmeye ve siirdiirmeye yénelik ¢cabalarinda yardima duyduklari ihtivacin BILINCINDE
OLARAK;

Ozellikle kiiciik devletlerin gelismesini tegvik icin bir arac olarak uluslararas: ighirliginin degerini
TANIYARAK;

Kendi yetki alanlar dahilinde ortaklasa belirleyip uygulayabilecekleri isbirligi faaliyetleri
temelinde bir anlayig ¢ergevesi olusturmayi ARZU EDEREK;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:

Madde 1
Amag

Bu Mutabakat Muhtiras’’nin amaci, Tirkiye Cumhuriyeti’nin ve Dojgu Karayip Devletleri Orgiiti
Uye Devletlerinin vatandagslarimin kalkinma arzularini gergeklestirme amaciyla, karsiikl menfaat
alanlarindaki éncelikli program ve projeleri ortak hazirlayarak Taraflar arasinda teknik ishirtigini
tesvik etmektir.

Madde 2
ishirligi Alanlan

Taraflar agagidaki konularda ortak ig birligi yapar;
a) Afet Yonetimi
b) Kiiclik ve orta &lcekli isletmelerin gelistiriimesi (KOB{'ler)
¢} Turizm
d) Saghk
e) Tarim
f) Cevre yénetimi ve iklim degisikligi
gl Genglik
h) Kaltir




Bu Mutabakat Muhtirasi’nin ylritiilmesi, bu maddede belirtilen isbirligi alantar) ve
ybntemlerinde Taraflarin proje olusturma sartina bagh degildir.

Taraflar; bir .kanun, kurumsal kural veya geleneklerinden dogan bir i¢ kisitlamaya veya herhangi
bir kisitlamaya tabii faaliyetlerde igbirligi yapmakla yikimlii degildir.

Madde 3
isbirligi Yontemleri

Bu Mutabakat Muhtirasi'min amaclart bakimindan, Taraflar arasindaki teknik isbirligi, ortak
cabalarla ve Taraflar arasinda deneyim ve iyi uygulamalarin paylagsimt yoluyla ve daha spesifik
olarak asagidaki yéntemlerle, kendi teknik isbirligi yapilan gergevesinde gelistirilebilir.

a) Uzman Degisimi

b) Bilgi ve belge degisimi,

¢) insan kaynaklar egitimi

d) Ortak bilimsel ve teknolojik gelistirme projeleri

e} Seminer veya konferans organizasyonu ve

f) Taraflarin mutabakata vardiklan diger tlim alanlar.

Madde 4
Projelerin Se¢imi

Projelerin secimi, isbirligi faaliyetierinin yuritilecegi Devlet ile Taraflanin ortaklasa-
sorumlulugunda olacaktir.

Gerceklestiriimesi hedeflenen amag, sonug, faaliyetler ve yonetim ve etki gostergeleri ve
biitgelerini belirleyecek proje belgeleri, ortaklasa ve igbirligi faaliyetlerini talep eden dlkenin
katihmu ile yapilir. '

Proje belgeleri, ilgili tim Taraflarin imzasi ile onaylanir.
Turkiye Cumhuriyeti, OECS’e uygun gérdiigl her tirld katkiy! yapabilir.

Turkiye Cumhuriyeti ve OECS,.éénUIIU mali katkilardan yararlanacak projelerle ilgili istisarede
butunur.




Madde 5
Uygulayict Makamlar

OECS, bu Mutabakat Muhtirasi kapsaminda gelistirilecek faaliyetlerin kendisi adina hazirlamasi,
koordine etmesi, izlemesi ve degerlendirmesi i¢in OECS Komisyonu’'nu tayin eder.

Tiirkive Cumhuriyeti, kendisi adina bu Mutabakat Muhtirasi kapsaminda gelistirilecek
faaliyetleri haziriama, koordine etme, takip etme ve degerlendirmesi igin Tlirkiye Cumhuriyeti
Digisleri Bakanhgi'ni tayin eder.

Madde 6
Kurumsal Destek

Taraflar, proje belgelerinde belirtilen faa[iyetlerin uygulanmasi i¢in kamu kurumlari ve 6zel
sektoriin, sivil toplum drgitlerinin, uluslararast kuruluslanin, teknik isbirligi ajanslarinin, bolgesel
ve uluslararas: fonlarin ve programlarin destegini karsiikli mutabakatla talep edebilir.

Madde 7
Bilgi

Taraflar, bu Mutabakat Muhtiras cergevesinde gergeklestirdikleri eylemlerden birbirlerini
haberdar eder.

Madde 8
Yayin

Bu Mutabakat Muhtirasi'nin atifta bulundugu projeler kapsaminda hazirlanan ve faaliyetlerden
kaynakianan belgeler, isbirligi Taraflari ve igbirliginin gergeklestigi {lkenin ortak miilkiyetindedir.

Calisma belgelerinin resmi érnekleri her zaman Taraflarin dilinde ve faaliyetlerin
gerceklestirildigi Gtkenin dilinde hazirlanir.

Yukaridaki belgelerin yayinlanmasi igin, Taraflara agikga danigilmali, Taraflar yetki vermeli ve
belgelerdeki metinlerde zikredilmelidir. ‘




Madde 9
Katilimct ve Ekipmanlarin Girig ve Cikig

Taraflar, bu Mutabakat Muhtirasi'ndan kaynaklanan projelere resmi olarak kattlan katikmailarin
girigi, kalis1 ve gikigt iin gerekli tim kolayhklarin saglanmasi igin kendi yetkili makamlar nezdinde
gerekli islemleri yoritur. S6z konusu katiimcilar, Kabul Eden Ulke’nin yiriirlikteki gog, vergi,
gimriik, saghk ve ulusal giivenlik kanunlarina tabidir ve sahadaki yetkili makamlann én izni
olmadan kendi gorevierine iliskin olanlar diginda herhangi bir faaliyette bulunamaz. Katihimcilar,
Kabul Eden Ulkeyi séz konusu iilkenin kanun ve hilkiimlerine uygun olarak terk eder.

Tarafiar, birbirlerine ulusal mevzuata uygun olarak, projelerin uygulanmasinda kullarmlacak
ekipman ve diger malzemelerin topraklarina giris ve topraklarindan gikis icin gerekli tim idari,

mali ve glmrik imkanlarini sagfar.

Madde 10
Fikri Miilkiyet

Bu Mutabakat Muhtirasi kapsaminda yapilan iglerden dogan fikri milkiyet, séz konusu isin
ortaya gikmasina katkida bulunanlara uygun tanimayi saglayarak Turkiye Cumhuriyeti'nde ve
itgili OECS Uye Devletlerindeki uygulanabilir hukuka tabi olur. Fikri mitkiyet ve telif hakki tescili,
belirli bir isbirligi anlasmasi kapsaminda yazili olarak her bir durum igin belirlenir.

Madde 11
Anlasmazhklann Coziimii

Taraflar arasinda bu Mutabakat Muhtiras’'nin  hitkimlerinin  yorumlanmasindan veya
uygulanmasindan dogan herhangi bir farklilik veya antagsmaziik diplomatik yollardan ¢ézhlir.

Madde 12
Yiriirliik ve sona erdirme

Bu Mutabakat Muhtiras), yiirGrlige girmesi igin gerekli i¢c kosullan yerine getirdiklerine dair
Taraflarin diplomatik yollardan birbirierine yapacaklari son bildirim tarihinde yirirlige girer.
Degisiklikler bu maddede belirtilen ayn hukuki usule uygun sekilde yiruritge girer.

Bu Mutabakat Muhtiras siiresiz olarak yurirliikte kalir,

Her bir Taraf, diger Tarafa diplomatik yollarla bildirerek, bu Mutabakat Muhtiras’nt sona

erdirebilir. Sona erdirme, séz konusu bildiriminin yapildigt tarihten alti (6} ay sonra ylrirlGige
girer. e




Bu Mutabakat Muhtirasinin sona ermes, yiirGtilmekte olan ishirligi faaliyetlerinin olagan seyrini

ve tamamlanmastni etkilemez.
Bu Mutabakat Muhtirass, 3 Haziran 2016 tarihinde, iki metin de esit diizeyde gecerli ofacak
sekilde, Tiirkge ve ingilizce dillerinde iki orijinal niisha olarak Havana, Kiiba’da imzalanmistir.

Dogu Karayip Devletleri Orgiitii Adina

Tiirkiye Cumhuriyeti Admna

Hasan Servet Oktem

u Karayij i
Genel Direktorii

Kiiba nezdinde Tiirkiye Biyiikelgisi

ks,
o

s e et

e T




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
_ BETWEEN
THE ORGANISATION OF EASTERN CARIBBEAN STATES
AND '

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Organisation of Eastern Caribbean States (OECS} and the Republic of Turkey, hereinafter
referred to as “the Parties”

CONSCIOUS of the challenges facing Small Island Developing States and their need for assistance
in their effort to realise and sustain economic and social development;

RECOGNISING the value of International Cooperation as an instrument for promoting
development, particularly of small states;

DESIRING to establish a framework of understanding on the basis of which they may jointly
identify and implement cooperation activities in their respective jurisdictions;

Have agreed to the following:

Article 1
-Objective

This Memorandum of Understanding has as its objective, to promote technical cooperation
between the parties, through the joint elaboration of programs and projects in priority areas of
mutual interest, with a view to realizing the development aspirations of the citizens of the
Member States of the Organisation of Eastern Caribbean States and the Republic of Turkey.

Article 2
Areas of Cooperation

The Parties shall jointly cooperate in the following areas:
a) Disaster Management
b) Development of small and medium-sized enterprises (SMEs)
¢} Tourism :
d) Health
e) Agriculture
f) Environmental Managemenl and Climale change
g} Youth
h) Culture




The execution of this Memorandum of Understanding shali not be conditional on the
establishment by the Parties of projects in all the fields and modalities of cooperation referred
to in the Article. -

The Parties shall not be obliged to collaborate in those activities which have an internal
restriction or any other restriction derived from a law, institutional rule, or custom.

Article 3
Cooperation Modalities

For the purposes of this Memorandum of Understanding, the technical cooperation between the
Parties may be developed through joint efforts and the sharing of experiences and good practices
between the Parties, and more specifically through the following modalities, within the
framework of their respective technical cooperation structures.

a) Exchange of experts

b) Exchange of documents and information

¢) Training of human resources

d) lJoint scientific and technological development projects

e) Organisation of seminars or conferences, and

f} Any other modality agreed upon by the Parties

Article 4
Selection of Projects

The selection of projects will be the responsibility of the parties, jointly with the State in which
cooperative activities will be carried out.

The Project Documents, which will specify the objectives, the results, the activities and the
management and impact indicators intended to be achieved and their budget, shall be prepared
jointly, and with the participation of the country requesting the cooperation activities.

The Project Documents shall be approved by the signature of all the Parties involved.

The Republic of Turkey can make any contribution it deems appropriate to the OECS.

L

The Republic of Turkey and the OECS shall consult regarding the projects that would benefit from
the voluntary financial contribution.




Article 5
Executive Authorities

The OECS designates the OECS Commission to prepare, coordinate, follow-up and assess the
activities to be developed under this Memorandum of Understanding on its behalf,

The Republic of Turkey designates the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey to
prepare, coordinate, follow-up and assess the activities to be developed under this
Memorandum of Understanding on its behalf.

Article 6
Institutional Support

The Parties may request, by mutual agreement, the support of public and private sector
institutions, non- governmental organisations, international organisations, technical
cooperation agencies, regional and international funds and programs to implement the
activities established in the Project Documents.

Article 7
Information

The Parties shall keep each other informed of their respective actions taken in the framework
of this Memorandum of Understanding.

Article 8
Publication

Documents prepared and resuiting from activities in the context of the projects to which this
Memorandum of Understanding refers shall be owned jointly by the cooperation Parties and
the country where the cooperation takes place.

The official versions of the working documents shall always be drawn up in the language of the
Parties and in the language of the country in which the activities are carried out.

For publication of the above documents, the parties must be expressly consulted, give their
authorization and be mentioned in the text of the documents.
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Article 9
Entry and Departure of Participants and Equipment

The Parties shall carry out the necessary procedures before their competent authorities in order
to obtain all necessary facilities for the entry, stay and departure of participants who are officially
involved in the projects of cooperation derived from this Memorandum of Understanding. Such
participants shall be subject to the immigration, tax, customs, sanitary and national security laws
in force of the receiving country and may not undertake any activity other than those pertaining
to their functions, without the previous authorization of the competent authorities in the field.
The participants shall leave the receiving country in accordance with the laws and provisions of
such country.

The Parties shall grant each other all the administrative, fiscal and customs facilities necessary
for entry into and exit from their territory, of the equipment and other materials that shall be
used in the implementation of the projects, in accordance with their national legislation.

Article 10
Intellectual Property

Intellectual property derived from work performed under this Memorandum of Understanding
shall be subject to applicable laws in the Republic of Turkey and in the particular OECS Member
States, giving appropriate recognition to those who have participated in its creation. The
registration of intellectual property and copyright shall be determined in each case in writing
within a specific collaboration agreement.

Article 11
Dispute Resolution
Any difference or disputes between the parties regarding the interpretation or application of the

provisions of this Memorandum of Understanding shall be resolved through diplomatic channels.

Article 12
Entry into force and termination

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the last notification in
which the Parties inform each other, through diplomatic channels that they have fulfilled their
domestic requirements for its entry into force. The amendments shall enter into force in
accordance with the same legal procedure prescribed under this Article.




Either Party may terminate this Memorandum of Understanding by notifying the other Party
through diplomatic channels. The termination shall take effect six {6) months after such
notification.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the normal conduct and
conclusion of cooperation activities being executed.

Done in Havana, Cuba on 3 June 2016 in two (2) originals in the Turkish and English languages,
both being equally authentic.

For The Republic of Turkey For The Organisation of Eastern
Caribbean States

Hasan Servet Oktem
Ambassador of Turkey to Havana






